
ФаJ<тор адресата и.грает важпуто роль nрп отборе прилагателъпых 
uри описании свойств реклам1-rруемого товара. Рекламв:ъdi дискурс, 

ориентиРован:ный тJа женскую аудиторию, характеризуется обилием 

прилагательных, акцевтирую11~их идею красоты, МОJIОДРСТИ, здоровъs~, 

декоратпввостu: Чтобы вернуть коже свежий, 1.'UАЮЩий и здировый 

вид ... (Vichy) Основной акцепт сделан на визуальном представJ1еюп1 де­

талей образа, однако достаточно часто встречаются и лачноствые ха ­

рактеристики женщины: умна, практич.на, уверена в cefJe и т.д. 
Дш1 •мужской• рекламы •rипи,1ны лексические едивицы со значе. 

нием nрестижност~1. долго11ечности, силы, опыта и уверенности. 

О.Е. Наумович 

БГЭУ (Минск) 

ПРОСТРАНСТВЕННЫЕ дЕйкти l!ЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ 
В НЕМЕЦlСОМ JШЫIСЕ - ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

Понятие дейксиса было введе1ю в лингвистику для определения 
ориl'нт1щиоfпrых характериати-к т1ьmа. Де.йксис (греч. •deiktikos•, 
лат. •demш1stratio•) - это способ указания на элементы ситуации по­

средством жсстоп или при помощи языковых выражений. Наиболее 

фунтщментальное исследование IJрироды дейкспса принадJJежит К. Бю­

леру, которьrй ввел повя·rие системы дейктических координа·r. 

В зависимости от выбора точки отсчет0 в nрQстранстве можно гово­

Р•tть о р0зных типах дейксиса. Традиционно выделяют пять типов дейк­

снсt~: 1) JIИ'IПЫЙ дейксис; 2) простра11стве1ПtЫЙ (локальный) дейкс11с; 
3) времеш1ой (темпоралъuыii) дейксис; 4) дейксис текста (речевой); 
5) соцкадьпыii дсйксвс. 

Простра1tственныu ( лональный) дейх:с11с: этот тип дейксиса о5ьrч­
но определяется как уl<азание на приближение/удt~ление в простран­

стве по отношен-ию к говорящему и слуmающему. Традициовво к сло­
вам пространственного дейксиса отяося·rся указвте;rъные местоимения: 

dieser/ это/зтот; jепег/тот., пространственные rI указательные наре­

чия: hiRr/здecь. тут; dort/ там; dа/вот. вон; dortllin/myдa. 
Для классифиl<ации пространственных дейктических выражепий в 

качестве основы мы берем семы •близко• - •дапеко•. Сема •бJП1зко•: 
Ыег/здесь, rnym; dа/вит, вин; сема •далеко•: da/uorn. вои и dort/maм. 

Бли:зка11 область 11ключает в себя точку отсчета 11 место говорящего. 

Близкой областью квляется :>лементарпая область вытЯ11уто.й руки, т.с. 

область вепосредсТ11еаной достуmюсти даже с како1·0-то фиJ<сироuавно­

rо местоположения. БJШЗJ<ую область состввляет также непосредствен­

ная до<:туnность в смысле •легкая досягаемостЬt. Близкая Рбластъ мо­
жет 11метъ протяжеппость до граn~н~ простраnства восnриятиs1 и o•r него 
до иных областей nространстuа, которые ассоциируются с говор.ящ1fм. 

Далека.я область находится за пределами блrfзкой области. 
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Пространственные области, ва которые ук11зьmается при noмoЩil 

da и dtJгt. могут проявлять одинаковую дистанцию к тоЧRе отсчета . Но 
dort 8 0110о;шцnи к da может служить для уt<азания ориеятацi!И на бо· 
лее отдмен:ную область пространства. 

сравнивая переводы ва русский язык дейктичес~:их выражений da, 
dort. hil'r в словарях, мы наталкиваемся яа широкки спектр их зваqе­

ияй. Так, вапр~шер, дейктическое слово hter переводится как здесь. 
тут; da - как вoft, вот; dort - там. Как видпо из данных слозарных 
соотuетствий, уже в случае с дейктическим словом da возникает про­
блема. Da переводится на русский язык 11 при помощи дейктического 
выражения вот, которое указывает на область, близкую к говорящему, 

и дейктического выражения вон, указъmающего па область. удалеК11ую 
от говорящего. Краткий взгляд .ва употребление этих дей.ктпческих 
средств показЬПJает, с lШКОЙ: проблемой стЗJпtиnаются русские и немец­
кие преподаватели пемеЦJ<ого языка. Основная проблема, касающ11Яся 
употребления дек1tтических выражевпй, зак.n:ючается в их м:воrозвач· 

ности, поэтому без привлечения ковтекс-rа велъзя определить кх семан­

тику. Это приводит к •rрудностпм при обгrепп:и па уроках немецкого 

11зЬIR8, особенно па начальпых этапах. Студенты, как правило, вачина­

ют изучать второй ияострааный язык с первого или второго курса, коr· 

да они еще lie в uoJtНoй мере или очень плохо wraдel0'1' навыками перево­
да. Многие и;~ юsх дают дословный nеревод дейJ<т1Nеских выражений, 
что зачастую приводит к искажению смысла. 

С.Ул. Агароднiкава 
БДЭУ (Мiнск) 

ЛЕКСПСА·ГРАМАТЫЧЩ»IЯ АДМЕТПАСЦI 

НАВУКОВАI'А СТЫЛЮ 

Галоtяая асаблiвасць навуковага сты.JПО - дакладяае i аднаэвачнае 
вьrражэвне ду111:ак. Задачы зяосiв у сферы gавукi, яе uрад:мет, змяс­
то:Vвасцъ мовы патрабуюць uерадачы аrульnых nаняццJIУ. Гэтаму слу­
жаць абстрактная дексiка, спецыяльвая лексiка i тэрм.iяалогiя. 

Тэркiкалогiя Увасабляе дакладвасць ваву~<овай мовы. Тэры.iа - гэ­
та с..1ова цi слова:~лучэвне, якое дакладна абазначае паяяцце спецыялъ­
иай вобласцi ведау або дзейнасцi (маркетывг, ф'ючэрс, праrра.мныя 
CPoдI<i i lНlD.). Тэрмiв уваходзiць у мову i дзейпiчае у межах кавкрэтнай 
тэрнiкцаriчна:й сiстэнъr (тэрмiвалогii). 

Да сnецыфiЧ1IЫХ асаблiвасцей тэрмiна яалежаць; сiстэмвасць, пв· 
нУн11сцъ дэфiцiцыi (вызначэвня), адназва'П!асцъ, сть1Лiстычн8Я ней­
тра.'1Ънасць, адсут11асць экспрэсii. Адно з nатрабаваивяУ да тзрмiна -
я~ сучцспасць, устарэлыя тэрмi.ны замявяюцца новЬIМ.i тэрмjнамJ. Тэр­
шв ножа быць iнтэрнацыяналъным або блiзкiм да тэрмiвау, якiя створа-
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